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Απόφαση 2498 (2019) του Συμβουλίου Ασφάλει-

ας Ο.Η.Ε. σχετικά με τη Σομαλία. 

 Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

 Έχοντας υπόψη:
Τη διάταξη του άρθρου 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.1967 

«Περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλεί-
ας των Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρ-

μογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της 
Γενικής Συνελεύσεως» (Α΄ 139).

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2498 
(2019) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και πα-
ραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην 
αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.

ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ
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                    Resolution 2498 (2019) 
 
 

Adopted by the Security Council at its 8665th meeting, 
on 15 November 2019 
 
 

 The Security Council, 

 Recalling all its previous resolutions and statements of its 
President on the situation in Somalia,  

 Reaffirming its respect for the sovereignty, territorial integrity, 
political independence and unity of Somalia, and underscoring the 
importance of working to prevent destabilising effects of regional 
disputes from spilling over into Somalia,  

 Expressing its support for the Federal Government of Somalia 
(FGS) in their efforts to reconstruct the country, counter the threat of 
terrorism and tackle the flow of illegal arms and armed groups, further 
expressing its intention to ensure the arms embargo in this resolution 
will enable the FGS in the realisation of these objectives, and noting 
its intention to set out all of the provisions of the arms embargo in this 
text, 

 Condemning Al-Shabaab attacks in Somalia and beyond, 
expressing grave concern that Al-Shabaab continues to pose a serious 
threat to the peace, security and stability of Somalia and the region, 
particularly through their increased use of improvised explosive 
devices (IEDs), and further expressing grave concern at the continued 
presence in Somalia of affiliates linked to Islamic State in Iraq and the 
Levant (ISIL also known as Da’esh),  

 Reaffirming the need to combat by all means, in accordance with 
the Charter of the United Nations and international law, including 
applicable international human rights law, international refugee law, 
and international humanitarian law, threats to international peace and 
security caused by terrorist acts,  

 Condemning any flows of weapons and ammunition supplies to 
and through Somalia in violation of the arms embargo, including when 
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they result in supplies to Al-Shabaab and affiliates linked to ISIL, and 
when they undermine the sovereignty and territorial integrity of 
Somalia as a serious threat to peace and stability in the region, and 
further condemning continued illegal flows of weapons and 
ammunition from Yemen to Somalia,  

 Expressing serious concern at reports of increased exploitation of 
Somalia, by Al-Shabaab and transnational organized crime networks, 
as a transit and transhipment point for the trade in sub-standard, illicit 
and dual-use goods and the revenues this trade generates for Al-
Shabaab, and further expressing concern at continued reports of illegal, 
unreported and unregulated fishing in waters where Somalia has 
jurisdiction, and encourages the FGS, with support from the 
international community, to ensure fishing licenses are issued in 
accordance with the appropriate Somali legislation,  

 Reiterating the importance of co-operation and coordination 
between the FGS and the Federal Member States (FMS) and 
implementation of the National Security Architecture and noting that a 
successful transition to Somali-led security from the African Union 
Mission in Somalia (AMISOM) as set out under the Transition Plan is 
fundamental to the maintenance of peace and stability in the region,  

 Expressing concern at the continued reports of corruption and 
diversion of public resources in Somalia, welcoming efforts made by 
the FGS to reduce corruption including the enactment of the Anti-
Corruption Law on 21 September 2019, progress made by the FGS in 
strengthening public financial management and the positive work of 
the Financial Reporting Centre, and calling for the FGS to continue its 
efforts to address corruption and to continue to accelerate the pace of 
reform,  

 Expressing serious concern at the humanitarian situation in 
Somalia, and condemning in the strongest terms any party obstructing 
the safe delivery of humanitarian assistance, any misappropriation or 
diversion of any humanitarian funds or supplies, and acts of violence 
against and harassment of humanitarian workers,  

 Further expressing serious concern over the widespread nature 
and persistence of sexual and gender-based violence in Somalia, and 
encouraging the Somali authorities to further strengthen efforts to 
address it, including by implementing measures in line with resolution 
2467 (2019),  

 Taking note with appreciation of the final report of the Panel of 
Experts (the Panel) on Somalia (S/2019/858) and the technical 
assessment mission report of the Secretary-General (S/2019/616), 
expressing serious concern that the FGS has not been cooperating with 
the Panel during the majority of their mandate, welcoming the FGS’s 
collaboration and active participation with the technical assessment 
team on their visit, urging the FGS to engage on a way forward which 
will enable the Security Council to better assess and monitor 
compliance with the sanctions regime, and recalling that panels of 
experts operate pursuant to mandates from the Security Council, 

 Welcoming regional efforts with a view to supporting the 
normalisation of relations between Eritrea and Djibouti including 
disputes regarding their shared border, and expressing concern at 
continuing reports of Djiboutian combatants missing in action,  

 Determining that the situation in Somalia continues to constitute 
a threat to international peace and security in the region,  
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 Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,  

 1. Condemns Al-Shabaab’s extraction of revenue from natural 
resources in addition to the charcoal trade, including the taxing of the 
illicit sugar trade, agricultural production and livestock, notes with 
concern their ability to store and transfer resources, and requests the 
Panel, with input from FGS and UNODC, to conduct an analysis of all 
of Al-Shabaab’s revenue sources, their methods of storage and transfer, 
and mapping of illegal taxation systems, and to provide 
recommendations to the Committee pursuant to resolution 751 (1992) 
concerning Somalia (the Committee);  

 2. Requests the FGS to strengthen cooperation and 
coordination with other Member States, particularly other Member 
States in the region, and with international partners to prevent and 
counter the financing of terrorism, including compliance with 
resolution 1373 (2001), resolution 2178 (2014), resolution 2462 
(2019), and relevant domestic and international law, and requests the 
FGS to submit, in their regular reporting to the Committee, an update 
on concrete actions taken by the FGS to counter the financing of 
terrorism;  

 3. Calls upon the FGS, in coordination with the FMS, to 
accelerate the implementation of the National Security Architecture, 
including decisions around the composition, distribution and command 
and control of the security forces, and to take further steps to deliver 
the Somali-led Transition Plan, and underlines the responsibility of the 
FGS to ensure the safe and effective management, storage and security 
of their stockpiles of weapons, ammunition and other military 
equipment and their distribution, including implementation of a system 
which allows tracking of all such military equipment and supplies to 
the unit level;  

 4. Reiterates the importance of the FGS and FMS enhancing 
civilian oversight of all their security institutions and implementing 
appropriate vetting of all defence and security personnel, including 
human rights vetting, calls upon the FGS to continue to investigate 
promptly and as appropriate prosecute individuals responsible for 
violations of international law, including international humanitarian 
law and international human rights law, and recalls the importance of 
the Secretary-General’s Human Rights and Due Diligence Policy in 
relation to the support provided by the United Nations to the Somali 
security forces and AMISOM;  

 5. Calls upon the international community to support 
implementation of the Somali-led Transition Plan to help develop 
credible, professional and representative Somali security forces, 
including providing additional and coordinated support to develop the 
weapons and ammunition management capacity of the FGS and FMS, 
with a particular focus on training, storage, support for infrastructure 
and distribution, technical assistance and capacity building with regard 
to countering financing of terrorism, and support in tackling the threat 
of IEDs;  
 

Arms Embargo  
 

 6. Reaffirms that all States shall for the purposes of 
establishing peace and stability in Somalia, implement a general and 
complete embargo on all deliveries of weapons and military equipment 
to Somalia, including prohibiting the financing of all acquisitions and 
deliveries of weapons and military equipment and the direct or indirect 
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supply of technical advice, financial and other assistance, and training 
related to military activities, until the Council decides otherwise (as 
initially imposed by paragraph 5 of its resolution 733 (1992) and 
paragraphs 1 and 2 of resolution 1425 (2002)); 

 7. Decides that weapons and military equipment sold or 
supplied solely for the development of the Somali National Security 
Forces or Somali security sector institutions other than those of the 
FGS in accordance with paragraph 9 of this resolution shall not be 
resold to, transferred to, or made available for use by any individual or 
entity not in the service of the Somali National Security Forces or 
Somali security sector institution to which it was originally sold or 
supplied or the selling or supplying State or international, regional or 
subregional organisation;  

 8. Reaffirms that the FGS, in cooperation with the FMS, and 
AMISOM shall document and register all weapons and military 
equipment captured as part of offensive operations or in the course of 
carrying out their mandates, including recording the type and serial 
number of the weapon and/or ammunition, photographing all items and 
relevant markings and facilitating inspection by the Panel of all 
military items before their redistribution or destruction;  
 

(i) Exemptions, advance approvals and notifications 
 

 9. Decides that until 15 November 2020 the arms embargo on 
Somalia shall not apply to deliveries of weapons and military 
equipment or the provision of technical advice, financial and other 
assistance, and training related to military activities, intended solely 
for the development of the Somali National Security Forces or Somalia 
security sector institutions other than those of the FGS to provide 
security for the Somali people, except in relation to items in Annex A 
and B to this resolution and the delivery of technical advice, financial 
and other assistance, and training related to military activities, which 
are subject to the relevant advance approvals and notification 
procedures as set out in paragraphs 10–17;  

 10. Decides that deliveries of items in Annex A to this 
resolution intended solely for the development of the Somali National 
Security Forces, or Somali security sector institutions other than those 
of the FGS, to provide security for the Somali people, require an 
advance approval by the Committee on a case by-case basis, submitted 
at least five working days in advance by the FGS or the State or 
international, regional or subregional organisation delivering 
assistance;  

 11. Decides that deliveries of items in Annex B to this 
resolution and the delivery of technical advice, financial and other 
assistance, and training related to military activities intended solely for 
the development of the Somali National Security Forces to provide 
security for the Somali people are subject to notifications to the 
Committee for information submitted at least five working days in 
advance by the FGS or the State or international, regional or 
subregional organisation delivering assistance;  

 12. Decides that deliveries of weapons and military equipment 
listed in Annex B to this resolution or the delivery of technical advice, 
financial and other assistance, and training related to military 
activities, intended solely for the purposes of helping develop Somali 
security sector institutions other than those of the FGS, may be 
provided in the absence of a negative decision by the Committee 
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within five working days of receiving a notification from the supplying 
State or international, regional and sub-regional organisation and 
requests States or international, regional and sub-regional 
organisations to inform the FGS in parallel of any such deliveries at 
least five working days in advance;  

 13. Decides that the FGS has the primary responsibility to seek 
approval from or notify the Committee pursuant to paragraph 10 or 11, 
as applicable of any deliveries of weapons and military equipment or 
the delivery of technical advice, financial and other assistance, and 
training related to military activities to the Somali National Security 
Forces, at least five days in advance, and that all requests for approvals 
and notifications should include: details of the manufacturer and 
supplier of the weapons and military equipment, a description of the 
arms and ammunition including the type, calibre and ammunition, 
proposed date and place of delivery, and all relevant information 
concerning the intended destination unit in the Somali National 
Security Forces, or the intended place of storage;  

 14. Decides that the State or international, regional or 
subregional organisation delivering weapons and military equipment or 
technical advice, financial and other assistance, and training related to 
military activities to the Somali National Security Forces pursuant to 
paragraph 10 or 11, may alternatively, make an advance request for 
approval or notification, as applicable, in consultation with the FGS, 
decides that a State or international, regional or subregional 
organisation choosing to do so should inform the appropriate national 
coordinating body within the FGS of the advance request for approval 
or notification and provide the FGS with technical support with 
notification procedures where appropriate, and requests the Committee 
to transmit advance requests for approval and notifications from States 
or international, regional or subregional organisations to the 
appropriate national coordinating body in the FGS;  

 15. Decides that a State or international, regional or subregional 
organisation delivering any weapon and military equipment, technical 
advice, financial and other assistance, and training related to military 
activities to Somali security sector institutions other than those of the 
FGS, pursuant to paragraph 10 or 12, has responsibility for seeking 
approval from or notifying the Committee, as applicable, for any 
deliveries of those items, advice, assistance or training, and informing 
the FGS in parallel at least five working days in advance;  

 16. Decides that where paragraphs 10 or 11 apply, that the FGS 
shall no later than 30 days after the delivery of weapons and military 
equipment, submit to the Committee a post-delivery notification in the 
form of written confirmation of the completion of any delivery to the 
Somali National Security Forces, including the serial numbers for the 
weapons and military equipment delivered, shipping information, bill 
of lading, cargo manifests or packing lists, and the specific place of 
storage, and recognises the value of the supplying State or 
international, regional or subregional organisation doing the same, in 
cooperation with the FGS;  

 17. Reaffirms that the delivery of non-lethal military equipment 
intended solely for humanitarian or protective use shall be notified to 
the Committee five days in advance for its information only, by the 
supplying State or international, regional or subregional organisation;  

 18. Notes with concern reports that States were not adequately 
following the notification procedures set out in prior resolutions, 
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reminds States of their obligations pursuant to the notification 
procedures, set out in paragraph 10–17, and further urges States to 
follow strictly the notification procedures for providing assistance to 
develop Somali security sector institutions other than those of the FGS;  
 

(ii) Exceptions 
 

 19. Reaffirms that the embargo shall not apply to: 

 (a) Supplies of weapons or military equipment or the provision 
of technical advice, financial and other assistance, and training related 
to military activities intended solely for the support of or use by United 
Nations personnel, including the United Nations Assistance Mission in 
Somalia (UNSOM), the African Union Mission in Somalia 
(AMISOM); AMISOM’s strategic partners, operating solely under the 
latest African Union Strategic Concept of Operations, and in 
cooperation and coordination with AMISOM; and the European Union 
Training Mission (EUTM) in Somalia, all as per paragraph 10 (a)–(d) 
of resolution 2111 (2013); 

 (b) Supplies of weapons and military equipment destined for 
the sole use of States or international, regional and subregional 
organisations undertaking measures to suppress acts of piracy and 
armed robbery at sea off the coast of Somalia, upon the request of the 
FGS for which it has notified the Secretary-General, and provided that 
any measures undertaken shall be consistent with applicable 
international humanitarian and international human rights law;  

 (c) Supplies of protective clothing, including flak jackets and 
military helmets, temporarily exported to Somalia by United Nations 
personnel, representatives of the media and humanitarian and 
development workers and associated personnel for their personal use 
only; 

 (d) Entry into Somali ports for temporary visits of vessels 
carrying weapons and military equipment for defensive purposes 
provided that such items remain at all times aboard such vessels (as 
previously affirmed by paragraph 3 of resolution 2244 (2015));  
 

Targeted sanctions in Somalia 
 

 20. Recalls its decisions in its resolution 1844 (2008) which 
imposed targeted sanctions and its resolutions 2002 (2011), and 2093 
(2013) which expanded the listing criteria, and recalls its decisions in 
its resolutions 2060 (2012) and 2444 (2018), and further recalls that 
the listing criteria includes, but is not limited to, planning, directing or 
committing acts involving sexual and gender based violence;  

 21. Requests the Special Representative of the Secretary-
General for Children and Armed Conflict and the Special 
Representative for Sexual Violence in Conflict to share relevant 
information with the Committee in accordance with paragraph 7 of 
resolution 1960 (2010) and paragraph 9 of resolution 1998 (2011), and 
invites the Office of the United Nations High Commissioner for 
Human Rights to share relevant information with the Committee, as 
appropriate; 

 22. Decides that until 15 November 2020 and without prejudice 
to humanitarian assistance programmes conducted elsewhere, the 
measures imposed by paragraph 3 of its resolution 1844 (2008) shall 
not apply to the payment of funds, other financial assets or economic 
resources necessary to ensure the timely delivery of urgently needed 
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humanitarian assistance in Somalia, by the United Nations, its 
specialised agencies or programmes, humanitarian organisations 
having observer status with the United Nations General Assembly that 
provide humanitarian assistance, and their implementing partners 
including bilaterally or multilaterally funded non-governmental 
organisations participating in the United Nations Humanitarian 
Response Plan for Somalia;  
 

Somalia Charcoal ban  
 

 23. Condemns any exports of charcoal from Somalia in 
violation of the total ban on the export of charcoal, reaffirms its 
decision regarding the ban on the import and export of Somali 
charcoal, as set out in paragraph 22 of its resolution 2036 (2012) (“the 
charcoal ban”), and paragraphs 11 to 21 of resolution 2182 (2014), and 
decides to renew the provisions set out in paragraph 15 of resolution 
2182 (2014) until 15 November 2020;  

 24. Reiterates its requests that AMISOM support and assist the 
FGS and FMSs in implementing the total ban on the export of charcoal 
from Somalia, and calls upon AMISOM to facilitate regular access for 
the Panel to charcoal exporting ports;  

 25. Reaffirms the importance of the efforts of the Combined 
Maritime Forces (CMF) to disrupt the export and import of charcoal to 
and from Somalia, and encourages the United Nations Office on Drugs 
and Crime to continue its work with the FGS and FMS, within its 
current mandate, under the Indian Ocean Forum on Maritime Crime to 
bring together relevant States and international organisations to 
develop strategies to disrupt the trade in Somali charcoal, and the 
trafficking of other licit and illicit goods that may finance terrorist 
activities in Somalia;  
 

IED components ban 
 

 26. Noting the increase in IED attacks undertaken by Al-
Shabaab, decides that all States shall prevent the direct or indirect sale, 
supply or transfer of the items in part I of Annex C to this resolution to 
Somalia from their territories or by their nationals outside their 
territories, or using their flag vessels or aircraft if there is sufficient 
evidence to demonstrate that the item(s) will be used, or a significant 
risk they may be used, in the manufacture in Somalia of improvised 
explosive devices;  

 27. Further decides that, where an item in part I of Annex C to 
this resolution is directly or indirectly sold, supplied or transferred to 
Somalia consistent with paragraph 27, the State shall notify the 
Committee of the sale, supply or transfer no more than 15 working 
days after the sale, supply or transfer takes place, and stresses the 
importance that notifications pursuant to this paragraph contain all 
relevant information, including the purpose of the use of the item(s), 
the end user, the technical specifications and the quantity of the item(s) 
to be shipped; 

 28. Calls upon Member States to undertake appropriate 
measures to promote the exercise of vigilance by their nationals, 
persons subject to their jurisdiction and firms incorporated in their 
territory or subject to their jurisdiction that are involved in the sale, 
supply, or transfer of explosive precursors and materials to Somalia 
that may be used in the manufacture of improvised explosive devices, 
including inter alia items in part II of Annex C, to keep records of 
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transactions and share information with the FGS, the Committee and 
the Panel regarding suspicious purchases of or enquiries into these 
chemicals by individuals in Somalia and to ensure that the FGS and 
FMS are provided with adequate financial and technical assistance to 
establish appropriate safeguards for the storage and distribution of 
materials; 
 

Panel of Experts on Somalia 
 

 29. Decides to renew, with effect from the date of adoption of 
this resolution, until 15 December 2020, the Panel on Somalia and that 
the mandate of the Panel shall include the tasks referred to in 
paragraph 11 of resolution 2444 (2018) and paragraph 1 of this 
resolution, requests the Secretary-General to include dedicated gender 
expertise, in line with paragraph 11 of its resolution 2467 (2019), and 
expresses its intention to review the mandate of the Panel and take 
appropriate action regarding any extension to the mandate no later than 
15 November 2020;  

 30. Urges the FGS to cooperate with the Panel to facilitate 
interviews of suspected members of Al-Shabaab and ISIL held in 
custody, reiterates the importance of cooperation between the Panel 
and the FGS, urges the FGS to resume full cooperation with the Panel, 
including setting a date for a visit by the incoming Panel to Somalia 
without further delay, notes the importance of the Panel carrying out 
their mandate in line with document S/2006/997, and requests the 
Panel to give recommendations to the Committee on how to support 
the FGS in weapons and ammunition management including efforts 
towards establishing a National Small Arms and Light Weapons 
Commission;  

 31. Reiterates its request for States, the FGS, the FMS and 
AMISOM to provide information to the Panel, and assist them in their 
investigations, urges the FGS and the FMS to facilitate access for the 
Panel, on the basis of written requests to the FGS by the Panel, to all 
FGS armouries in Mogadishu, all FGS-imported weapons and 
ammunition prior to distribution, all FGS military storage facilities in 
Somalia National Army (SNA) sectors and all captured weaponry in 
FGS and FMS custody, and to allow photographs of weapons and 
ammunition in FGS and FMS custody and access to all FGS and FMS 
logbooks and distribution records, in order to enable the Security 
Council to monitor and assess implementation of this resolution;  
 

Reporting 
 

 32. Requests the Secretary-General to provide the Security 
Council with an update, no later than the 31 July 2020 on any further 
developments towards the normalisation of relations between Eritrea 
and Djibouti; 

 33. Requests the Panel to provide monthly updates to the 
Committee, including a comprehensive mid-term update as well as to 
submit, for the Security Council’s consideration, through the 
Committee, a final report by 15 October 2020 to include a focused 
analysis on the financial revenues of Al-Shabaab pursuant to paragraph 
1;  

 34. Requests the Emergency Relief Coordinator to report to the 
Security Council by 15 October 2020 on the delivery of humanitarian 
assistance in Somalia and on any impediments to the delivery of 
humanitarian assistance in Somalia;  
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 35. Requests the FGS to report to the Security Council in 
accordance with paragraph 9 of resolution 2182 (2014) and as 
requested in paragraph 7 of resolution 2244 (2015), by 15 February 
2020 and then by 15 August 2020, on the structure, composition, 
strength and disposition of its security forces, and the status of regional 
and militia forces, including as annexes the reports of the Joint 
Verification Team (JVT) requested in paragraph 7 of resolution 2182 
(2014), and incorporating the notifications regarding the destination 
unit in the Somali National Security Forces or the place of storage of 
military equipment upon distribution of imported arms and 
ammunition, and requests future reports of the JVT to cross-reference 
serial numbers of weapons documented by the JVT with available 
records detailing the distribution of arms to the security forces;  

 36. Decides to remain seized of the matter.  
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Annex A  
 

Items subject to the Committee’s advance approval  
 
 

1. Surface to air missiles, including Man-Portable Air-Defence 
Systems (MANPADS); 

2. Weapons with a calibre greater than 12.7 mm, and components 
specially designed for these, and associated ammunition; 

Note: (This does not include shoulder fired anti-tank rocket launchers 
such as RPGs or LAWs (light anti-tank weapon), rifle grenades, or 
grenade launchers.);  

3. Mortars with a calibre greater than 82 mm and associated 
ammunition; 

4. Anti-tank guided weapons, including Anti-tank Guided Missiles 
(ATGMs) and ammunition and components specially designed for 
these items; 

5. Charges and devices specifically designed or modified for 
military use; mines and related materiel; 

6. Weapon sights with a night vision capability; 

7. Aircraft, specifically designed or modified for military use; 

Note: ‘Aircraft’ means fixed wing, swivel wing, rotary wing, tilt rotor 
or tilt wing vehicle, or helicopter. 

8. ‘Vessels’ and amphibious vehicles specifically designed or 
modified for military use; 

Note: ‘Vessel’ includes any ship, surface effect vehicle, vessel of small 
waterplane area or hydrofoil and the hull or part of the hull of a vessel.  

9. Unmanned combat aerial vehicles (listed as Category IV in the 
UN Register of Conventional Arms). 
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Annex B 
 

Equipment requiring a notification with regard to 
deliveries to the Somali National Security Forces and 
Committee approval for Somalia security sector 
institutions other than those of the FGS  
 
 

 • All types of weapons with a calibre up to 12.7mm: and associated 
ammunition; 

 • RPG-7 and recoilless rifles, and associated ammunition;  

 • Helmets manufactured according to military standards or 
specification, or comparable national standards; 

 • Body armour or protective garments, as follows: 

 o Soft body armour or protective garments, manufactured to 
military standards or specifications, or their equivalents; 

 Note: military standards or specifications include, as 
a minimum, specifications for fragmentation protection.  

 o Hard body armour plates providing ballistic protection 
equal to or greater that level III (NIJ 0101.06 July 2008) or 
national equivalents; 

 • Ground vehicles specifically designed or modified for military 
use; 

 • Communication equipment specifically designed or modified for 
military use; 

 • Global Navigation Satellite Systems (GNSS) positioning 
equipment, specifically designed or modified for military use. 
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Annex C 
 

Improvised Explosive Devices (IED) Components 
 
 

Explosive materials, explosives precursors, explosive-
related equipment, and related technology 
 
 

Part I 
 

1. Explosive materials, as follows, and mixtures containing one or 
more thereof: 

 a. Nitrocellulose (containing more than 12.5% nitrogen w/w); 

 b. Trinitrophenylmethylnitramine (tetryl); 

2. Explosive-related goods: 

 a. Equipment and devices specially designed to initiate 
explosives by electrical or non-electrical means (e.g. firing sets, 
detonators, igniters, detonating chord). 

3. “Technology” required for the “production” or “use” of the items 
listed at paras. 1, 2 & 3. 
 

Part II 
 

1. Explosive materials, as follows, and mixtures containing one or 
more thereof: 

 a. Ammonium Nitrate Fuel Oil (ANFO); 

 b. Nitroglycol; 

 c. Pentaerythritol tetranitrate (PETN); 

 d. Picryl chloride; 

 e. 2,4,6-Trinitrotoluene (TNT). 

2. Explosives precursors: 

 a. Ammonium nitrate; 

 b. Potassium nitrate; 

 c. Sodium chlorate; 

 d. Nitric acid; 

 e. Sulphuric acid. 
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Απόφαση 2498 (2019)
Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά την 

8665η συνεδρίαση του, στις 15 Νοεμβρίου 2019
Το Συμβούλιο Ασφαλείας:
Υπενθυμίζοντας όλες τις προηγούμενες αποφάσεις 

του και τις δηλώσεις του Προέδρου του σχετικά με την 
κατάσταση στη Σομαλία.

Επιβεβαιώνοντας το σεβασμό του για την κυριαρχία, 
εδαφική ακεραιότητα, πολιτική ανεξαρτησία και ενό-
τητα της Σομαλίας και υπογραμμίζοντας τη σημασία 
των προσπαθειών για την πρόληψη της επέκτασης στη 
Σομαλία των αποσταθεροποιητικών επιπτώσεων των 
περιφερειακών κρίσεων και διενέξεων.

Εκφράζοντας την υποστήριξη του στις προσπάθειες 
της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας να ανα-
συγκροτήσει τη χώρα, να αντιμετωπίσει την απειλή της 
τρομοκρατίας και να αποτρέψει τη ροή λαθραίων όπλων 
και ένοπλων ομάδων, εκφράζοντας, περαιτέρω, την πρό-
θεση του να διασφαλίσει ότι η απαγόρευση πώλησης, 
παροχής ή προμήθειας όπλων (εμπάργκο όπλων) που 
προβλέπεται στην παρούσα απόφαση θα δώσει τη δυ-
νατότητα στην Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας 
να πετύχει αυτούς τους στόχους και επισημαίνοντας την 
πρόθεση του να συμπεριλάβει όλες τις διατάξεις σχετικά 
με το εμπάργκο όπλων στην παρούσα απόφαση.

Καταδικάζοντας τις επιθέσεις της Αλ-Σαμπάαμπ 
(Al-Shabaab) στη Σομαλία και πέραν αυτής, εκφράζοντας 
σοβαρή ανησυχία διότι η Αλ-Σαμπάαμπ εξακολουθεί να 
αποτελεί σοβαρή απειλή για την ειρήνη, την ασφάλεια 
και τη σταθερότητα της Σομαλίας και της περιοχής, ιδίως 
λόγω της εκ μέρους της αυξημένης χρήσης αυτοσχέδιων 
εκρηκτικών μηχανισμών και εκφράζοντας περαιτέρω 
έντονη ανησυχία για τη συνεχιζόμενη παρουσία στη Σο-
μαλία ομάδων που συνδέονται με το Ισλαμικό Κράτος 
στο Ιράκ και το Λεβάντε (ISIL, επίσης γνωστό ως Da’esh).

Επιβεβαιώνοντας την ανάγκη καταπολέμησης με κάθε 
μέσο, σύμφωνα με το Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και το 
διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του εφαρμοστέ-
ου διεθνούς δικαίου για τα ανθρώπινα δικαιώματα, του 
διεθνούς προσφυγικού δικαίου και του διεθνούς ανθρω-
πιστικού δικαίου, των απειλών κατά της διεθνούς ειρήνης 
και ασφάλειας που προκαλούνται από τρομοκρατικές 
ενέργειες.

Καταδικάζοντας κάθε ροή όπλων και προμήθεια πυρο-
μαχικών προς και μέσω της Σομαλίας, κατά παράβαση 
του εμπάργκο όπλων που έχει επιβληθεί στη Σομαλία, 
συμπεριλαμβανομένων εκείνων που καταλήγουν στην 
παροχή προμηθειών στην Αλ-Σαμπάαμπ και σε ομάδες 
που συνδέονται με το Ισλαμικό Κράτος στο Ιράκ και το 
Λεβάντε και εκείνων που υπονομεύουν την κυριαρχία 
και την εδαφική ακεραιότητα της Σομαλίας, ως σοβαρή 
απειλή για την ειρήνη και τη σταθερότητα στην περιο-
χή και καταδικάζοντας περαιτέρω τη συνεχιζόμενη ροή 
λαθραίων όπλων και πυρομαχικών από την Υεμένη στη 
Σομαλία.

Εκφράζοντας τη σοβαρή ανησυχία του για τις καταγ-
γελίες περί αυξημένης εκμετάλλευσης της Σομαλίας, από 
την Αλ-Σαμπάαμπ και τα δίκτυα διεθνικού οργανωμένου 
εγκλήματος, ως σημείου διέλευσης και μεταφόρτωσης 

για την εμπορία αγαθών που δεν πληρούν τις προδια-
γραφές, που είναι παράνομα ή είναι διττής χρήσης και 
για τα έσοδα που αυτό το εμπόριο δημιουργεί για την 
Αλ-Σαμπάαμπ και εκφράζει περαιτέρω την ανησυχία 
του για τις συνεχιζόμενες καταγγελίες περί παράνομης, 
μη δηλωμένης και μη ρυθμισμένης κανονιστικά αλιείας 
στα ύδατα στα οποία έχει δικαιοδοσία η Σομαλία και 
ενθαρρύνοντας την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σο-
μαλίας, με την υποστήριξη της διεθνούς κοινότητας, να 
διασφαλίσει ότι οι άδειες αλιείας εκδίδονται σύμφωνα 
με τη συναφή νομοθεσία της Σομαλίας.

Επαναλαμβάνοντας τη σημασία της συνεργασίας και 
του συντονισμού μεταξύ της Ομοσπονδιακής Κυβέρνη-
σης της Σομαλίας και των Ομόσπονδων Κρατών Μελών 
και της εφαρμογής της Αρχιτεκτονικής Εθνικής Ασφά-
λειας και επισημαίνοντας ότι η επιτυχής μετάβαση σε 
μια αντίληψη ασφάλειας στην οποία πρωταρχικό ρόλο 
θα έχει η Σομαλία και όχι πλέον η Αποστολή της Αφρι-
κανικής Ένωσης στη Σομαλία (AMISOM), όπως ορίζεται 
στο Σχέδιο Μετάβασης, είναι θεμελιώδους σημασίας για 
τη διατήρηση της ειρήνης και της σταθερότητας στην 
περιοχή.

Εκφράζοντας ανησυχία για τις συνεχιζόμενες καταγγε-
λίες περί διαφθοράς και εκτροπής δημόσιων πόρων στη 
Σομαλία, χαιρετίζοντας τις προσπάθειες που κατέβαλε η 
Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας για τη μείωση 
της διαφθοράς, συμπεριλαμβανομένης της θέσπισης 
του Νόμου κατά της Διαφθοράς στις 21 Σεπτεμβρίου 
2019, την πρόοδο που σημείωσε η Ομοσπονδιακή Κυ-
βέρνηση της Σομαλίας στην ενδυνάμωση της δημόσιας 
χρηματοοικονομικής διαχείρισης και το θετικό έργο του 
Κέντρου Χρηματοοικονομικής Πληροφοριών και ζητώ-
ντας από την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας 
να συνεχίσει τις προσπάθειες της για την αντιμετώπιση 
της διαφθοράς και να συνεχίσει να επιταχύνει το ρυθμό 
των μεταρρυθμίσεων.

Εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για την ανθρωπιστική 
κατάσταση στη Σομαλία και καταδικάζοντας με τον πιο 
έντονο τρόπο οποιονδήποτε παρεμποδίζει την ασφαλή 
παράδοση ανθρωπιστικής βοήθειας, οποιαδήποτε υπε-
ξαίρεση ή εκτροπή οποιωνδήποτε κεφαλαίων ή προμη-
θειών που προορίζονται για ανθρωπιστικούς σκοπούς, 
καθώς και πράξεις βίας κατά εργαζομένων στον τομέα 
της ανθρωπιστικής βοήθειας ή παρενόχλησής τους.

Εκφράζοντας, επιπλέον, σοβαρή ανησυχία σχετικά με 
τον ευρέως διαδεδομένο χαρακτήρα και την επιμονή 
στη συνέχιση της σεξουαλικής βίας και της βίας με βάση 
το φύλο στη Σομαλία και ενθαρρύνοντας τις αρχές της 
Σομαλίας να ενισχύσουν περαιτέρω τις προσπάθειες 
αντιμετώπισης τους, μεταξύ άλλων με την εφαρμογή 
μέτρων σύμφωνα με την απόφαση 2467 (2019).

Λαμβάνοντας υπόψη με εκτίμηση την τελική έκθεση 
της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων (εφ’ εξής «η Ομάδα») 
για τη Σομαλία (S/2019/858) και την έκθεση της απο-
στολής τεχνικής αξιολόγησης του Γενικού Γραμματέα 
(S/2019/616), εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία διότι η 
Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας δεν συνεργά-
στηκε με την Ομάδα κατά τη μεγαλύτερη διάρκεια της 
θητείας της, χαιρετίζοντας την ενεργό συνεργασία της 
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Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας με την ομάδα 
τεχνικής αξιολόγησης κατά την επίσκεψη της, προτρέ-
ποντας την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας 
να ακολουθήσει μια μελλοντική πορεία που θα δώσει 
τη δυνατότητα στο Συμβούλιο Ασφαλείας να αξιολογεί 
καλύτερα και να παρακολουθεί τη συμμόρφωση με το 
καθεστώς κυρώσεων και υπενθυμίζοντας ότι οι ομάδες 
εμπειρογνωμόνων λειτουργούν σύμφωνα με εντολές 
του Συμβουλίου Ασφαλείας.

Χαιρετίζοντας τις περιφερειακές προσπάθειες προ-
κειμένου να υποστηριχθεί η εξομάλυνση των σχέσεων 
μεταξύ Ερυθραίας και Τζιμπουτί, συμπεριλαμβανομέ-
νων των διαφορών σχετικά με τα κοινά τους σύνορα, 
και εκφράζοντας την ανησυχία του για τις συνεχιζόμενες 
καταγγελίες περί αγνοουμένων μαχητών του Τζιμπουτί.

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στη Σομαλία εξακολουθεί 
να αποτελεί απειλή για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια 
στην περιοχή.

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών:

1. Καταδικάζει την αποκόμιση κερδών από την 
Αλ-Σαμπάαμπ που προέρχονται από φυσικούς πόρους, 
επιπροσθέτως στο εμπόριο ξυλάνθρακα, συμπεριλαμ-
βανομένης της φορολόγησης του παράνομου εμπορίου 
ζάχαρης, της αγροτικής παραγωγής και της κτηνοτρο-
φίας, σημειώνει με ανησυχία την ικανότητα της να απο-
θηκεύει και μεταφέρει πόρους και ζητά από την Ομάδα, 
με τη συνεισφορά της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της 
Σομαλίας και του Γραφείου του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών για τα Ναρκωτικά και το Έγκλημα, να προβεί σε 
ανάλυση όλων των πηγών εσόδων της Αλ-Σαμπάαμπ, 
των μεθόδων αποθήκευσης και μεταφοράς τους και σε 
χαρτογράφηση των συστημάτων παράνομης φορολόγη-
σης και να υποβάλει συστάσεις στην Επιτροπή σύμφωνα 
με την απόφαση 751 (1992) σχετικά με τη Σομαλία (εφ’ 
εξής «η Επιτροπή»).

2. Ζητά από την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομα-
λίας να ενισχύσει τη συνεργασία και το συντονισμό με 
άλλα Κράτη Μέλη, ιδίως με άλλα Κράτη Μέλη της περι-
οχής, καθώς και με διεθνείς εταίρους για την πρόληψη 
και την αντιμετώπιση της χρηματοδότησης της τρομο-
κρατίας, συμπεριλαμβανομένης της συμμόρφωσης με 
την απόφαση 1373 (2001), την απόφαση 2178 (2014), 
την απόφαση 2462 (2019) και τη σχετική εσωτερική νο-
μοθεσία και το συναφές διεθνές δίκαιο και ζητά από την 
Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας να υποβάλει, 
στις τακτικές της εκθέσεις στην Επιτροπή, επικαιροποίη-
ση των συγκεκριμένων ενεργειών που έχουν αναληφθεί 
από την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας για την 
αντιμετώπιση της χρηματοδότησης της τρομοκρατίας.

3. Καλεί την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλί-
ας, σε συντονισμό με τα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη, να 
επιταχύνει την εφαρμογή της Αρχιτεκτονικής Εθνικής 
Ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένων των αποφάσεων που 
αφορούν στη σύνθεση, την κατανομή, τη διοίκηση και 
τον έλεγχο των δυνάμεων ασφαλείας και να λάβει περαι-
τέρω μέτρα για να εφαρμόσει το Σχέδιο Μετάβασης, του 
οποίου ηγείται η Σομαλία, και υπογραμμίζει την ευθύνη 
της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας να δια-

σφαλίσει την ασφαλή και αποτελεσματική διαχείριση, 
αποθήκευση και ασφάλεια των αποθεμάτων όπλων, πυ-
ρομαχικών και άλλου στρατιωτικού εξοπλισμού και της 
διανομής τους, συμπεριλαμβανομένης της εφαρμογής 
ενός συστήματος που να επιτρέπει την παρακολούθηση 
όλου αυτού του στρατιωτικού εξοπλισμού και των προ-
μηθειών σε επίπεδο μονάδας.

4. Επαναλαμβάνει τη σημασία της ενίσχυσης, από 
πλευράς Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας και 
Ομόσπονδων Κρατών Μελών, της πολιτικής επίβλεψης 
όλων των θεσμών ασφαλείας τους και της εφαρμογής 
της κατάλληλης αξιολόγησης όλου του προσωπικού των 
τομέων της άμυνας και της ασφάλειας, συμπεριλαμβανο-
μένης της αξιολόγησης αναφορικά με θέματα ανθρωπί-
νων δικαιωμάτων, καλεί την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση 
της Σομαλίας να συνεχίσει να διερευνά έγκαιρα και να 
ασκεί δίωξη, όποτε ενδείκνυται, εναντίον ατόμων που 
είναι υπεύθυνα για παραβιάσεις του διεθνούς δικαίου, 
συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπιστικού 
δικαίου και του διεθνούς δικαίου των ανθρωπίνων δικαι-
ωμάτων και υπενθυμίζει τη σημασία της Πολιτικής του 
Γενικού Γραμματέα για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα και τη 
Δέουσα Επιμέλεια σε ό,τι αφορά στην υποστήριξη που 
παρέχεται από τα Ηνωμένα Έθνη στις δυνάμεις ασφα-
λείας της Σομαλίας και στην Αποστολή της Αφρικανικής 
Ένωσης στη Σομαλία (AMISOM).

5. Καλεί τη διεθνή κοινότητα να υποστηρίξει την 
εφαρμογή του Σχεδίου Μετάβασης, του οποίου ηγείται 
η Σομαλία, προκειμένου να συμβάλει στην ανάπτυξη 
αξιόπιστων, επαγγελματικών και αντιπροσωπευτικών 
δυνάμεων ασφαλείας της Σομαλίας, συμπεριλαμβανομέ-
νης της παροχής επιπρόσθετης και συντονισμένης υπο-
στήριξης για την ανάπτυξη της ικανότητας διαχείρισης 
όπλων και πυρομαχικών της Ομοσπονδιακής Κυβέρνη-
σης της Σομαλίας και των Ομόσπονδων Κρατών Μελών, 
με ιδιαίτερη έμφαση στην εκπαίδευση, την αποθήκευση, 
την υποστήριξη υποδομών και διανομής, την τεχνική 
βοήθεια και την οικοδόμηση ικανοτήτων σε ό,τι αφορά 
στην αντιμετώπιση της χρηματοδότησης της τρομοκρα-
τίας και στην υποστήριξη της αντιμετώπισης της απειλής 
των αυτοσχέδιων εκρηκτικών μηχανισμών.

Εμπάργκο όπλων
6. Επιβεβαιώνει ότι όλα τα Κράτη θα εφαρμόσουν, για 

τους σκοπούς της εδραίωσης της ειρήνης και της στα-
θερότητας στη Σομαλία, γενικό και πλήρες εμπάργκο σε 
όλες τις παραδόσεις όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού 
στη Σομαλία, συμπεριλαμβανομένης της απαγόρευσης 
της χρηματοδότησης όλων των αγορών και παραδόσε-
ων όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού και της άμεσης 
ή έμμεσης παροχής τεχνικών συμβουλών, οικονομικής 
και άλλης βοήθειας και εκπαίδευσης που σχετίζεται με 
στρατιωτικές δραστηριότητες, μέχρις ότου το Συμβούλιο 
αποφασίσει διαφορετικά (όπως επιβλήθηκε αρχικά με 
την παράγραφο 5 της απόφασης 733 (1992) του Συμ-
βουλίου Ασφαλείας και τις παραγράφους 1 και 2 της 
απόφασης 1425 (2002)).

7. Αποφασίζει ότι τα όπλα και ο στρατιωτικός εξοπλι-
σμός που πωλούνται ή παρέχονται αποκλειστικά για την 
ανάπτυξη των Εθνικών Δυνάμεων Ασφάλειας της Σομα-
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λίας ή θεσμών του τομέα ασφάλειας της Σομαλίας, εκτός 
εκείνων της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας 
σύμφωνα με την παράγραφο 9 της παρούσας απόφασης, 
δεν επιτρέπεται να μεταπωληθούν, να μεταβιβαστούν ή 
να καταστούν διαθέσιμα προς χρήση σε οποιοδήποτε 
άτομο ή φορέα που δεν βρίσκεται στην υπηρεσία των 
Εθνικών Δυνάμεων Ασφάλειας της Σομαλίας ή του θε-
σμού του τομέα ασφάλειας της Σομαλίας στον οποίο 
είχαν αρχικά πωληθεί ή παραδοθεί, ή του πωλούντος ή 
προμηθεύοντος Κράτους ή διεθνούς, περιφερειακού ή 
υποπεριφερειακού οργανισμού.

8. Επιβεβαιώνει ότι η Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της 
Σομαλίας, σε συνεργασία με τα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη 
και την Αποστολή της Αφρικανικής Ένωσης στη Σομαλία, 
θα καταγράφει και θα καταχωρεί όλα τα όπλα και τον 
στρατιωτικό εξοπλισμό που κατάσχονται ως μέρος επι-
θετικών επιχειρήσεων ή κατά την εκτέλεση των εντολών 
τους, συμπεριλαμβανομένης της καταγραφής του τύπου 
και του σειριακού αριθμού του όπλου ή/και των πυρο-
μαχικών, της φωτογράφισης όλων των αντικειμένων 
και των σχετικών σημάνσεων και της διευκόλυνσης της 
επιθεώρησης από την Ομάδα όλων των στρατιωτικών 
αντικειμένων πριν από την αναδιανομή ή την καταστρο-
φή τους.

(i) Απαλλαγές, εκ των προτέρων εγκρίσεις και γνωστο-
ποιήσεις

9. Αποφασίζει ότι μέχρι την 15η Νοεμβρίου 2020 το 
εμπάργκο όπλων που έχει επιβληθεί στη Σομαλία δεν 
ισχύει για την παράδοση όπλων και στρατιωτικού εξο-
πλισμού ή την παροχή τεχνικών συμβουλών, οικονομι-
κής και άλλης βοήθειας και εκπαίδευσης που σχετίζεται 
με στρατιωτικές δραστηριότητες, που προορίζονται 
αποκλειστικά για την ανάπτυξη των Εθνικών Δυνάμεων 
Ασφάλειας της Σομαλίας ή των θεσμών του τομέα ασφά-
λειας της Σομαλίας εκτός εκείνων της Ομοσπονδιακής 
Κυβέρνησης της Σομαλίας για την παροχή ασφάλειας 
για το λαό της Σομαλίας, με την εξαίρεση των αντικει-
μένων που αναφέρονται στα Παραρτήματα Α και Β της 
παρούσας απόφασης, καθώς και της παροχής τεχνικών 
συμβουλών, οικονομικής και άλλης βοήθειας και εκπαί-
δευσης που σχετίζεται με στρατιωτικές δραστηριότη-
τες, τα οποία υπόκεινται στις σχετικές εκ των προτέρων 
εγκρίσεις και στις διαδικασίες γνωστοποίησης που ορί-
ζονται στις παραγράφους 10-17.

10. Αποφασίζει ότι για τις παραδόσεις αντικειμένων 
του παραρτήματος Α της παρούσας απόφασης που προ-
ορίζονται αποκλειστικά για την ανάπτυξη των Εθνικών 
Δυνάμεων Ασφάλειας της Σομαλίας ή των θεσμών του 
τομέα ασφάλειας της Σομαλίας, εκτός εκείνων της Ομο-
σπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας, για την παροχή 
ασφάλειας για το λαό της Σομαλίας, απαιτείται μια εκ των 
προτέρων έγκριση από την Επιτροπή, κατά περίπτωση, 
το αίτημα για την οποία υποβάλλεται τουλάχιστον πέ-
ντε εργάσιμες ημέρες νωρίτερα από την Ομοσπονδιακή 
Κυβέρνηση της Σομαλίας ή το Κράτος ή το διεθνή, πε-
ριφερειακό ή υποπεριφερειακό οργανισμό που παρέχει 
βοήθεια.

11. Αποφασίζει ότι οι παραδόσεις των αντικειμένων 
του παραρτήματος Β της παρούσας απόφασης και η 

παροχή τεχνικών συμβουλών, οικονομικής και άλλης 
βοήθειας και εκπαίδευσης που σχετίζεται με στρατιω-
τικές δραστηριότητες, που προορίζονται αποκλειστικά 
για την ανάπτυξη των Εθνικών Δυνάμεων Ασφάλειας 
της Σομαλίας για την παροχή ασφάλειας για το λαό της 
Σομαλίας, υπόκεινται σε γνωστοποιήσεις προς την Επι-
τροπή για την ενημέρωση της, οι οποίες υποβάλλονται 
τουλάχιστον πέντε εργάσιμες ημέρες νωρίτερα από την 
Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας ή το Κράτος ή 
το διεθνή, περιφερειακό ή υποπεριφερειακό οργανισμό 
που παρέχει βοήθεια.

12. Αποφασίζει ότι οι παραδόσεις όπλων και στρατιω-
τικού εξοπλισμού που απαριθμούνται στο Παράρτημα Β 
της παρούσας απόφασης ή η παροχή τεχνικών συμβου-
λών, οικονομικής και άλλης βοήθειας και εκπαίδευσης 
που σχετίζεται με στρατιωτικές δραστηριότητες, που 
προορίζονται αποκλειστικά για σκοπούς παροχής βοή-
θειας για την ανάπτυξη των θεσμών του τομέα ασφάλει-
ας της Σομαλίας, εκτός εκείνων της Ομοσπονδιακής Κυ-
βέρνησης της Σομαλίας, μπορούν να λαμβάνουν χώρα, 
εφόσον δεν υπάρχει αρνητική απόφαση της Επιτροπής 
εντός πέντε εργάσιμων ημερών από την παραλαβή σχε-
τικής γνωστοποίησης από το προμηθεύον Κράτος ή από 
τον προμηθεύοντα διεθνή, περιφερειακό και υποπεριφε-
ρειακό οργανισμό και ζητά από τα Κράτη ή τους διεθνείς, 
περιφερειακούς και υποπεριφερειακούς οργανισμούς να 
ενημερώνουν την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομα-
λίας παράλληλα για οποιεσδήποτε τέτοιες παραδόσεις 
τουλάχιστον πέντε εργάσιμες ημέρες νωρίτερα.

13. Αποφασίζει ότι η Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της 
Σομαλίας έχει την πρωταρχική ευθύνη να ζητήσει έγκρι-
ση από την Επιτροπή ή να την ενημερώσει, σύμφωνα με 
τις παραγράφους 10 ή 11, ανάλογα με την περίπτωση, 
για οποιεσδήποτε παραδόσεις όπλων και στρατιωτικού 
εξοπλισμού ή την παροχή τεχνικών συμβουλών, οικονο-
μικής και άλλης βοήθειας και εκπαίδευσης που σχετίζεται 
με στρατιωτικές δραστηριότητες στις Εθνικές Δυνάμεις 
Ασφάλειας της Σομαλίας, τουλάχιστον πέντε ημέρες νω-
ρίτερα και αποφασίζει ότι όλα τα αιτήματα για εγκρίσεις 
και γνωστοποιήσεις πρέπει να περιλαμβάνουν: στοιχεία 
του κατασκευαστή και του προμηθευτή των όπλων και 
του στρατιωτικού εξοπλισμού, περιγραφή των όπλων και 
των πυρομαχικών, συμπεριλαμβανομένου του τύπου, 
του διαμετρήματος και των πυρομαχικών, προτεινόμε-
νη ημερομηνία και τόπος παράδοσης και κάθε σχετική 
πληροφορία αναφορικά με την προβλεπόμενη μονάδα 
προορισμού στις Εθνικές Δυνάμεις Ασφάλειας της Σομα-
λίας ή με τον προβλεπόμενο τόπο αποθήκευσης.

14. Αποφασίζει ότι το Κράτος ή ο διεθνής, περιφερει-
ακός ή υποπεριφερειακός οργανισμός που παραδίδει 
όπλα και στρατιωτικό εξοπλισμό ή τεχνικές συμβουλές, 
οικονομική και άλλη βοήθεια και εκπαίδευση που σχε-
τίζεται με στρατιωτικές δραστηριότητες στις Εθνικές 
Δυνάμεις Ασφάλειας της Σομαλίας, σύμφωνα με την 
παράγραφο 10 ή 11, μπορεί εναλλακτικά να προβεί σε 
εκ των προτέρων αίτημα έγκρισης ή σε γνωστοποίηση, 
ανάλογα με την περίπτωση, σε διαβούλευση με την Ομο-
σπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας, αποφασίζει ότι το 
Κράτος ή ο διεθνής, περιφερειακός ή υποπεριφερειακός 
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οργανισμός που επιλέγει να το πράξει αυτό θα πρέπει 
να ενημερώσει τον αρμόδιο εθνικό συντονιστικό φορέα 
εντός της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας 
για το εκ των προτέρων αίτημα έγκρισης ή τη γνωστο-
ποίηση και να παρέχει στην Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση 
της Σομαλίας τεχνική υποστήριξη αναφορικά με τις δι-
αδικασίες γνωστοποίησης, όπου ενδείκνυται, και ζητά 
από την Επιτροπή να διαβιβάζει τα εκ των προτέρων 
αιτήματα έγκρισης και τις γνωστοποιήσεις από Κράτη ή 
διεθνείς, περιφερειακούς ή υποπεριφερειακούς οργα-
νισμούς στον αρμόδιο εθνικό συντονιστικό φορέα της 
Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας.

15. Αποφασίζει ότι το Κράτος ή ο διεθνής, περιφερει-
ακός ή υποπεριφερειακός οργανισμός που παραδίδει 
οποιαδήποτε όπλα και στρατιωτικό εξοπλισμό, τεχνι-
κές συμβουλές, οικονομική και άλλη βοήθεια και εκπαί-
δευση που σχετίζεται με στρατιωτικές δραστηριότητες 
σε θεσμούς του τομέα ασφάλειας της Σομαλίας, εκτός 
εκείνων της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας, 
σύμφωνα με τις παραγράφους 10 ή 12, έχει την ευθύνη 
να ζητά την έγκριση ή να ενημερώνει την Επιτροπή κατά 
περίπτωση, για οποιεσδήποτε παραδόσεις αυτών των 
αντικειμένων, συμβουλών, βοήθειας ή εκπαίδευσης και 
να ενημερώνει παράλληλα την Ομοσπονδιακή Κυβέρνη-
ση της Σομαλίας τουλάχιστον πέντε εργάσιμες ημέρες 
νωρίτερα.

16. Αποφασίζει ότι, στις περιπτώσεις που εφαρμόζο-
νται οι παράγραφοι 10 ή 11, η Ομοσπονδιακή Κυβέρνη-
ση της Σομαλίας υποβάλλει στην Επιτροπή, το αργότερο 
30 ημέρες μετά την παράδοση των όπλων και του στρατι-
ωτικού εξοπλισμού, γνωστοποίηση μετά την παράδοση, 
υπό τη μορφή γραπτής επιβεβαίωσης της ολοκλήρω-
σης οποιασδήποτε παράδοσης στις Εθνικές Δυνάμεις 
Ασφάλειας της Σομαλίας, συμπεριλαμβανομένων των 
σειριακών αριθμών για τα παραδιδόμενα όπλα και τον 
στρατιωτικό εξοπλισμό, πληροφορίες για την αποστολή, 
φορτωτική, δηλωτικά φορτίου ή καταλόγους συσκευα-
σίας και τον ειδικό τόπο αποθήκευσης και αναγνωρίζει 
την αξία του να πράττει το ίδιο το προμηθεύον Κράτος ή 
ο προμηθεύων διεθνής, περιφερειακός ή υποπεριφερει-
ακός οργανισμός, σε συνεργασία με την Ομοσπονδιακή 
Κυβέρνηση της Σομαλίας.

17. Επιβεβαιώνει ότι η παράδοση μη θανατηφόρου 
στρατιωτικού εξοπλισμού που προορίζεται αποκλειστι-
κά για ανθρωπιστική ή προστατευτική χρήση γνωστο-
ποιείται στην Επιτροπή πέντε ημέρες νωρίτερα, για την 
ενημέρωσή της και μόνο, από το προμηθεύον Κράτος 
ή τον προμηθεύοντα διεθνή, περιφερειακό ή υποπερι-
φερειακό οργανισμό.

18. Επισημαίνει με ανησυχία τις αναφορές ότι τα Κράτη 
δεν τήρησαν επαρκώς τις διαδικασίες γνωστοποίησης 
που είχαν προβλεφθεί σε προηγούμενες αποφάσεις, 
υπενθυμίζει στα Κράτη τις υποχρεώσεις τους σύμφωνα 
με τις διαδικασίες γνωστοποίησης που παρατίθενται στις 
παραγράφους 10-17 και περαιτέρω προτρέπει τα Κράτη 
να τηρήσουν αυστηρά τις διαδικασίες γνωστοποίησης 
για την παροχή βοήθειας για την ανάπτυξη των θεσμών 
του τομέα ασφάλειας της Σομαλίας, εκτός εκείνων της 
Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας.

(ii) Εξαιρέσεις
19. Επιβεβαιώνει ότι το εμπάργκο δεν ισχύει για:
α) προμήθειες όπλων ή στρατιωτικού εξοπλισμού ή 

παροχή τεχνικών συμβουλών, οικονομικής και άλλης 
βοήθειας και εκπαίδευσης που σχετίζεται με στρατιωτι-
κές δραστηριότητες, που προορίζονται αποκλειστικά για 
την υποστήριξη του προσωπικού του Οργανισμού Ηνω-
μένων Εθνών ή για χρήση εκ μέρους του, συμπεριλαμ-
βανομένης της Αποστολής Βοήθειας του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών στη Σομαλία (UNSOM), της Αποστολής 
της Αφρικανικής Ένωσης στη Σομαλία (AMISOM), των 
στρατηγικών εταίρων της Αποστολής της Αφρικανικής 
Ένωσης στη Σομαλία, οι οποίοι επιχειρούν αποκλει-
στικά στο πλαίσιο της πλέον πρόσφατης Στρατηγικής 
Αντίληψης Επιχειρήσεων της Αφρικανικής Ένωσης και 
σε συνεργασία και συντονισμό με την Αποστολή της 
Αφρικανικής Ένωσης στη Σομαλία και της Εκπαιδευτικής 
Αποστολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUTM) στη Σομα-
λία, σύμφωνα με την παράγραφο 10, εδάφια (α) - (δ) της 
απόφασης 2111 (2013),

β) προμήθειες όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού 
που προορίζονται για αποκλειστική χρήση των Κρατών 
ή των διεθνών, περιφερειακών και υποπεριφερειακών 
οργανισμών που λαμβάνουν μέτρα για την καταστολή 
πράξεων πειρατείας και ένοπλης ληστείας στη θάλασσα, 
ανοιχτά των ακτών της Σομαλίας, κατόπιν αιτήματος της 
Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας, για το οποίο 
έχει ενημερώσει το Γενικό Γραμματέα και με την προϋ-
πόθεση ότι τα τυχόν μέτρα που λαμβάνονται θα είναι 
σύμφωνα με το ισχύον διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο και 
με το δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων,

γ) προμήθειες προστατευτικού ιματισμού, συμπερι-
λαμβανομένων αλεξίσφαιρων γιλέκων και στρατιωτικών 
κρανών, τα οποία εξάγονται προσωρινά στη Σομαλία 
από προσωπικό του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, εκ-
προσώπους μέσων ενημέρωσης και εργαζομένους στον 
ανθρωπιστικό και αναπτυξιακό τομέα και συνδεδεμένο 
προσωπικό, αποκλειστικά για προσωπική τους χρήση,

δ) είσοδο στους λιμένες της Σομαλίας, για προσωρινές 
επισκέψεις, σκαφών που μεταφέρουν όπλα και στρατι-
ωτικό εξοπλισμό για αμυντικούς σκοπούς, με την προϋ-
πόθεση ότι τα εν λόγω αντικείμενα παραμένουν πάντοτε 
επί των σκαφών αυτών (όπως επιβεβαιώθηκε προηγου-
μένως με την παράγραφο 3 της απόφασης 2244(2015)).

Στοχευμένες κυρώσεις στη Σομαλία
20. Υπενθυμίζει την απόφαση του 1844 (2008), με 

την οποία επιβλήθηκαν στοχευμένες κυρώσεις και τις 
αποφάσεις 2002 (2011) και 2093 (2013), με τις οποίες 
διευρύνθηκαν τα κριτήρια καταχώρησης, υπενθυμίζει τις 
αποφάσεις 2060 (2012) και 2444 (2018) και υπενθυμίζει 
περαιτέρω ότι τα κριτήρια καταχώρησης περιλαμβά-
νουν, ενδεικτικά, το σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την 
τέλεση πράξεων που περιλαμβάνουν σεξουαλική βία και 
βία με βάση το φύλο.

21. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού 
Γραμματέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις και 
τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τη Σεξουαλική Βία κατά τη 
διάρκεια Ενόπλων Συρράξεων να ανταλλάσσουν σχε-
τικές πληροφορίες με την Επιτροπή σύμφωνα με την 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ1066 Τεύχος A’ 62/13.03.2020

παράγραφο 7 της απόφασης 1960 (2010) και την πα-
ράγραφο 9 της απόφασης 1998 (2011) και προσκαλεί 
το Γραφείο του Ύπατου Αρμοστή του Οργανισμού των 
Ηνωμένων Εθνών για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα να 
ανταλλάσσει σχετικές πληροφορίες με την Επιτροπή, 
κατά περίπτωση.

22. Αποφασίζει ότι έως τις 15 Νοεμβρίου 2020 και 
με την επιφύλαξη των προγραμμάτων ανθρωπιστικής 
βοήθειας που διεξάγονται αλλού, τα μέτρα που επιβλή-
θηκαν με την παράγραφο 3 της απόφασης 1844 (2008) 
δεν ισχύουν για την καταβολή κεφαλαίων, άλλων χρημα-
τοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων ή οικονομικών 
πόρων απαραίτητων για τη διασφάλιση της έγκαιρης 
παράδοσης επείγουσας ανθρωπιστικής βοήθειας στη 
Σομαλία, από τον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών, τους 
ειδικευμένους οργανισμούς ή προγράμματά του, τις 
ανθρωπιστικές οργανώσεις που έχουν καθεστώς πα-
ρατηρητή στη Γενική Συνέλευση του Οργανισμού των 
Ηνωμένων Εθνών που παρέχουν ανθρωπιστική βοήθεια 
και τους συνεργάτες τους στην υλοποίηση, συμπεριλαμ-
βανομένων των διμερώς ή πολυμερώς χρηματοδοτού-
μενων μη κυβερνητικών οργανώσεων που συμμετέχουν 
στο Πρόγραμμα Ανθρωπιστικής Ανταπόκρισης του Ορ-
γανισμού Ηνωμένων Εθνών για τη Σομαλία.

Απαγόρευση εισαγωγών και εξαγωγών ξυλάνθρακα 
της Σομαλίας

23. Καταδικάζει οποιαδήποτε εξαγωγή ξυλάνθρακα 
από τη Σομαλία, κατά παράβαση της πλήρους απαγόρευ-
σης εξαγωγής ξυλάνθρακα, επιβεβαιώνει την απόφαση 
του σχετικά με την απαγόρευση εισαγωγής και εξαγωγής 
ξυλάνθρακα της Σομαλίας, όπως ορίζεται στην παρά-
γραφο 22 της απόφασης του 2036 (2012) («απαγόρευση 
εισαγωγής και εξαγωγής ξυλάνθρακα») και στις παραγρά-
φους 11 έως 21 της απόφασης 2182 (2014) και αποφα-
σίζει να ανανεώσει τις διατάξεις της παραγράφου 15 της 
απόφασης 2182 (2014) μέχρι την 15η Νοεμβρίου 2020.

24. Επαναλαμβάνει το αίτημά του ότι η Αποστολή της 
Αφρικανικής Ένωσης στη Σομαλία πρέπει να υποστηρίζει 
και να βοηθά την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σο-
μαλίας και τα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη στην εφαρμογή 
της πλήρους απαγόρευσης της εξαγωγής ξυλάνθρακα 
από τη Σομαλία και καλεί την Αποστολή της Αφρικανικής 
Ένωσης στη Σομαλία να διευκολύνει την τακτική πρό-
σβαση της Ομάδας στα λιμάνια εξαγωγής ξυλάνθρακα.

25. Επιβεβαιώνει τη σημασία των προσπαθειών των 
Συνδυασμένων Ναυτικών Δυνάμεων (CMF) για τον 
τερματισμό της εξαγωγής και εισαγωγής ξυλάνθρακα 
προς και από τη Σομαλία και ενθαρρύνει το Γραφείο του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα Ναρκωτικά και το 
Έγκλημα να συνεχίσει το έργο του με την Ομοσπονδια-
κή Κυβέρνηση της Σομαλίας και τα Ομόσπονδα Κράτη 
Μέλη, σύμφωνα με την τρέχουσα εντολή του στο πλαίσιο 
του Φόρουμ του Ινδικού Ωκεανού για το Έγκλημα στη 
θάλασσα, για τη συνεργασία ενδιαφερόμενων Κρατών 
και διεθνών οργανισμών για την ανάπτυξη στρατηγικών 
για τον τερματισμό του εμπορίου ξυλάνθρακα στη Σο-
μαλία και της εμπορίας άλλων νόμιμων και παράνομων 
αγαθών που μπορούν να χρηματοδοτήσουν τρομοκρα-
τικές δραστηριότητες στη Σομαλία.

Απαγόρευση Αυτοσχέδιων Εκρηκτικών Μηχανισμών 
(IED)

26. Σημειώνοντας την αύξηση των επιθέσεων με τη 
χρήση αυτοσχέδιων εκρηκτικών μηχανισμών που ανέ-
λαβε η Αλ-Σαμπάαμπ, αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη 
αποτρέπουν την άμεση ή έμμεση πώληση, προμήθεια 
ή μεταφορά των αντικειμένων του Μέρους Ι του Παραρ-
τήματος Γ της παρούσας απόφασης στη Σομαλία από το 
έδαφος τους ή από υπηκόους τους εκτός του εδάφους 
τους, ή με τη χρήση σκαφών που φέρουν τη σημαία τους 
ή αεροσκαφών εγγεγραμμένων στα μητρώα τους, εάν 
υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που καταδει-
κνύουν ότι τα αντικείμενα θα χρησιμοποιηθούν ή ότι 
υπάρχει σημαντικός κίνδυνος ότι ενδέχεται να χρησιμο-
ποιηθούν, για την κατασκευή αυτοσχέδιων εκρηκτικών 
μηχανισμών στη Σομαλία.

27. Αποφασίζει περαιτέρω ότι, σε περίπτωση που ένα 
αντικείμενο του Μέρους Ι του Παραρτήματος Γ της πα-
ρούσας απόφασης πωλείται, παρέχεται ή μεταφέρεται, 
άμεσα ή έμμεσα, στη Σομαλία, σύμφωνα με την παρά-
γραφο 27, το Κράτος ενημερώνει την Επιτροπή για την 
πώληση, την προμήθεια ή τη μεταφορά το αργότερο 15 
εργάσιμες ημέρες μετά από την πραγματοποίηση της 
πώλησης, της προμήθειας ή της μεταφοράς και τονίζει τη 
σημασία του να περιέχουν οι γνωστοποιήσεις σύμφωνα 
με την παρούσα παράγραφο όλες τις σχετικές πληροφο-
ρίες, συμπεριλαμβανομένου του σκοπού χρήσης των 
αντικειμένων, του τελικού χρήστη, των τεχνικών προδι-
αγραφών και της ποσότητας των αντικειμένων που θα 
αποσταλούν.

28. Καλεί τα Κράτη Μέλη να λάβουν τα κατάλληλα μέ-
τρα για να προωθήσουν την επαγρύπνηση των υπηκόων 
τους, των προσώπων που υπάγονται στη δικαιοδοσία 
τους και των επιχειρήσεων που έχουν συσταθεί στο 
έδαφος τους ή υπάγονται στη δικαιοδοσία τους και που 
εμπλέκονται στην πώληση, προμήθεια ή μεταφορά εκρη-
κτικών πρόδρομων ουσιών και υλικών προς τη Σομαλία 
που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή 
αυτοσχέδιων εκρηκτικών μηχανισμών, συμπεριλαμβα-
νομένων, μεταξύ άλλων, των αντικειμένων του Μέρους II 
του παραρτήματος Γ, να τηρούν μητρώα συναλλαγών και 
να ανταλλάσσουν πληροφορίες με την Ομοσπονδιακή 
Κυβέρνηση της Σομαλίας, την Επιτροπή και την Ομάδα 
σχετικά με ύποπτες αγορές χημικών ουσιών ή με έρευ-
νες σε σχέση με αυτές τις χημικές ουσίες από άτομα στη 
Σομαλία και για να εξασφαλίσουν ότι η Ομοσπονδιακή 
Κυβέρνηση της Σομαλίας και τα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη 
θα διαθέτουν επαρκή οικονομική και τεχνική βοήθεια 
για τη θέσπιση κατάλληλων μέτρων προστασίας για την 
αποθήκευση και τη διανομή των υλικών.

Ομάδα Εμπειρογνωμόνων για τη Σομαλία
29. Αποφασίζει να ανανεώσει, από την ημερομηνία υιο-

θέτησης της παρούσας απόφασης, έως τις 15 Δεκεμβρίου 
2020, την εντολή της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων για τη 
Σομαλία και αποφασίζει ότι η εντολή της Ομάδας περι-
λαμβάνει τα καθήκοντα που αναφέρονται στην παράγρα-
φο 11 της απόφασης 2444 (2018) και στην παράγραφο 1 
της παρούσας απόφασης, ζητά από το Γενικό Γραμματέα 
να συμπεριλάβει στην Ομάδα εξειδικευμένη εμπειρογνω-
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μοσύνη σε θέματα φύλου, σύμφωνα με την παράγραφο 
11 της απόφασης 2467 (2019) και εκφράζει την πρόθεση 
του να επανεξετάσει την εντολή της Ομάδας και να λάβει 
τα κατάλληλα μέτρα σχετικά με τυχόν επέκταση της εντο-
λής το αργότερο έως τις 15 Νοεμβρίου 2020.

30. Παροτρύνει την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της 
Σομαλίας να συνεργαστεί με την Ομάδα για να διευ-
κολύνει τις συνεντεύξεις ατόμων που είναι ύποπτα ως 
μέλη της Αλ-Σαμπάαμπ και του Ισλαμικού Κράτους στο 
Ιράκ και στο Λεβάντε και που βρίσκονται υπό κράτηση, 
επαναλαμβάνει τη σημασία της συνεργασίας μεταξύ της 
Ομάδας και της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σο-
μαλίας, παροτρύνει την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της 
Σομαλίας να επαναλάβει την πλήρη συνεργασία με την 
Ομάδα, μεταξύ άλλων μέσω του ορισμού ημερομηνίας 
για την επίσκεψη της νέας Ομάδας Εμπειρογνωμόνων 
στη Σομαλία, χωρίς περαιτέρω καθυστέρηση, επισημαί-
νει τη σημασία της υλοποίησης από την Ομάδα της εντο-
λής της σύμφωνα με το έγγραφο S/2006/997 και ζητά 
από την Ομάδα να υποβάλει συστάσεις στην Επιτροπή 
σχετικά με τον τρόπο υποστήριξης της Ομοσπονδιακής 
Κυβέρνησης της Σομαλίας σε ό,τι αφορά στη διαχείριση 
όπλων και πυρομαχικών, συμπεριλαμβανομένων των 
προσπαθειών για τη δημιουργία Εθνικής Επιτροπής για 
τα Μικρά και Ελαφρά Όπλα.

31. Επαναλαμβάνει το αίτημά του προς τα Κράτη, την 
Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομαλίας, τα Ομόσπονδα 
Κράτη Μέλη και την Αποστολή της Αφρικανικής Ένωσης 
στη Σομαλία να παρέχουν πληροφορίες στην Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων και να τη βοηθούν στις έρευνές της, 
προτρέπει την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομα-
λίας και τα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη να διευκολύνουν 
την πρόσβαση της Ομάδας, σε συνέχεια έγγραφου αι-
τήματός της προς την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της 
Σομαλίας, σε όλα τα οπλοστάσια της Ομοσπονδιακής 
Κυβέρνησης της Σομαλίας στο Μογκαντίσου, σε όλα τα 
όπλα και πυρομαχικά που εισάγονται από την Ομοσπον-
διακή Κυβέρνηση της Σομαλίας πριν από τη διανομή, 
σε όλες τις στρατιωτικές αποθήκες της Ομοσπονδιακής 
Κυβέρνησης της Σομαλίας στους τομείς του Εθνικού 
Στρατού της Σομαλίας (SNA) και σε όλα τα κατασχεθέ-
ντα οπλικά συστήματα που βρίσκονται υπό τον έλεγχο 
της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας και των 
Ομόσπονδων Κρατών Μελών και να επιτρέψει τη φωτο-
γράφηση όπλων και πυρομαχικών υπό τον έλεγχο της 
Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης της Σομαλίας και των Ομό-
σπονδων Κρατών Μελών και την πρόσβαση σε όλα τα 
ημερολόγια και τα αρχεία διανομής όπλων της Ομοσπον-
διακής Κυβέρνησης της Σομαλίας και των Ομόσπονδων 
Κρατών Μελών, προκειμένου το Συμβούλιο Ασφαλείας 
να μπορεί να παρακολουθεί και να αξιολογεί την εφαρ-
μογή της παρούσας απόφασης.

Εκθέσεις
32. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα να παράσχει στο 

Συμβούλιο Ασφαλείας, το αργότερο έως τις 31 Ιουλίου 
2020, ενημέρωση σχετικά με τυχόν περαιτέρω εξελίξεις 
αναφορικά με την εξομάλυνση των σχέσεων μεταξύ Ερυ-
θραίας και Τζιμπουτί.

33. Ζητά από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να υπο-
βάλει μηνιαίες ενημερώσεις στην Επιτροπή, συμπερι-
λαμβανομένης μιας συνολικής ενδιάμεσης ενημέρωσης, 
καθώς και να υποβάλει για εξέταση από το Συμβούλιο 
Ασφαλείας, μέσω της Επιτροπής, τελική έκθεση έως τις 
15 Οκτωβρίου 2020, που θα περιλαμβάνει ανάλυση 
που θα εστιάζεται στα χρηματοοικονομικά έσοδα της 
Αλ-Σαμπάαμπ σύμφωνα με την παράγραφο 1.

34. Ζητά από το Συντονιστή Επείγουσας Βοήθειας να 
υποβάλει έκθεση στο Συμβούλιο Ασφαλείας έως την 15η 
Οκτωβρίου 2020 σχετικά με την παράδοση ανθρωπιστι-
κής βοήθειας στη Σομαλία και σχετικά με τυχόν κωλύμα-
τα στην παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας στη Σομαλία.

35. Ζητά από την Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Σομα-
λίας να υποβάλει έκθεση στο Συμβούλιο Ασφαλείας σύμ-
φωνα με την παράγραφο 9 της απόφασης 2182 (2014) 
και όπως ζητείται στην παράγραφο 7 της απόφασης 2244 
(2015), έως την 15η Φεβρουαρίου 2020 και στη συνέχεια 
έως την 15η Αυγούστου 2020, σχετικά με τη δομή, τη 
σύνθεση, τη δύναμη και τη διάταξη των δυνάμεων ασφα-
λείας της, συμπεριλαμβανομένης αναφοράς στην κατά-
σταση των περιφερειακών δυνάμεων και των δυνάμεων 
πολιτοφυλακής, συμπεριλαμβάνοντας ως παραρτήματα 
τις εκθέσεις της Κοινής Ομάδας Επαλήθευσης (JVT) που 
ζητούνται στην παράγραφο 7 της απόφασης 2182 (2014) 
και ενσωματώνοντας τις γνωστοποιήσεις σχετικά με την 
μονάδα προορισμού στις Εθνικές Δυνάμεις Ασφαλείας 
της Σομαλίας ή με τον τόπο αποθήκευσης του στρατι-
ωτικού εξοπλισμού κατά τη διανομή των εισαγόμενων 
όπλων και πυρομαχικών και ζητά οι μελλοντικές εκθέσεις 
της Κοινής Ομάδας Επαλήθευσης να διασταυρώνουν 
τους σειριακούς αριθμούς των όπλων που έχουν κατα-
γραφεί από την Κοινή Ομάδα Επαλήθευσης με τα διαθέ-
σιμα αρχεία που αναφέρουν λεπτομερώς την κατανομή 
των όπλων στις δυνάμεις ασφαλείας.

36. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται με το θέμα.

Παράρτημα Α

Αντικείμενα που υπόκεινται σε εκ των προτέρων 
έγκριση της Επιτροπής.

1. Πύραυλοι εδάφους - αέρος, συμπεριλαμβανομένων 
των φορητών συστημάτων αντιαεροπορικής άμυνας 
(MANPADS).

2. Όπλα με διαμέτρημα μεγαλύτερο των 12,7 χιλ., 
εξαρτήματα ειδικά σχεδιασμένα για αυτά και συναφή 
πυρομαχικά.

Σημείωση: (Δεν περιλαμβάνονται σε αυτά οι επωμιζό-
μενοι εκτοξευτές αντιαρματικών ρουκετών όπως οι RPG 
ή τα LAW's (ελαφρύ αντιαρματικό όπλο), οι οπλοβομβί-
δες ή οι εκτοξευτές βομβίδων).

3. Όλμοι με διαμέτρημα μεγαλύτερο των 82 χιλ. και 
συναφή πυρομαχικά.

4. Αντιαρματικά κατευθυνόμενα όπλα, συμπεριλαμ-
βανομένων των αντιαρματικών κατευθυνόμενων πυ-
ραύλων (ATGM) και πυρομαχικά και εξαρτήματα ειδικά 
σχεδιασμένα για αυτά τα όπλα.
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5. Γομώσεις και συσκευές ειδικά σχεδιασμένες ή τρο-
ποποιημένες για στρατιωτική χρήση, νάρκες και συναφές 
υλικό.

6. Στόχαστρα με ικανότητα νυχτερινής όρασης.
7. Αεροσκάφη ειδικά σχεδιασμένα ή τροποποιημένα 

για στρατιωτική χρήση.
Σημείωση: Ως «αεροσκάφος» νοείται το όχημα σταθε-

ρής πτέρυγας, πτέρυγας μεταβλητής γεωμετρίας (στρε-
πτής), περιστρεφόμενης πτέρυγας, περιστρεφόμενου 
στροφείου ή συστρεφόμενης πτέρυγας ή το ελικόπτερο.

8. «Σκάφη» και αμφίβια οχήματα ειδικά σχεδιασμένα 
ή τροποποιημένα για στρατιωτική χρήση.

Σημείωση: Ο όρος «σκάφος» περιλαμβάνει οποιοδή-
ποτε πλοίο, όχημα επίδρασης επιφάνειας, σκάφος μικρής 
επιφάνειας επαφής με το νερό ή υδροπτέρυγο και το 
κύτος ή μέρος του κύτους ενός σκάφους.

9. Μη επανδρωμένα εναέρια οχήματα μάχης (που απα-
ριθμούνται ως κατηγορία IV στο Μητρώο Συμβατικών 
Όπλων των Ηνωμένων Εθνών).

Παράρτημα Β

Εξοπλισμός, για την παράδοση του οποίου 
στις Εθνικές Δυνάμεις Ασφάλειας της Σομαλίας 
απαιτείται γνωστοποίηση και για την παράδοση 
του οποίου στους θεσμούς του τομέα ασφάλειας 
της Σομαλίας, εκτός εκείνων της Ομοσπονδιακής 
Κυβέρνησης της Σομαλίας, απαιτείται έγκριση 
της Επιτροπής.

• Όλοι οι τύποι όπλων με διαμέτρημα μέχρι 12,7 χιλι-
οστά και τα συναφή πυρομαχικά.

• RPG-7 και πυροβόλα άνευ οπισθοδρομήσεως (ΠΑΟ) 
και συναφή πυρομαχικά.

• Κράνη κατασκευασμένα σύμφωνα με στρατιωτικά 
πρότυπα ή προδιαγραφές ή συγκρίσιμα εθνικά πρότυπα.

• Θωράκιση σώματος ή προστατευτικός ιματισμός, ως 
εξής:

ο Ελαφρά θωράκιση σώματος ή προστατευτικός ιμα-
τισμός, κατασκευασμένα σύμφωνα με στρατιωτικά πρό-
τυπα ή προδιαγραφές, ή τα ισοδύναμα τους. 

Σημείωση: τα στρατιωτικά πρότυπα ή προδιαγραφές 
περιλαμβάνουν, κατ’ ελάχιστον τις προδιαγραφές για την 
προστασία κατά των θραυσμάτων.

ο Πλάκες βαρείας θωράκισης σώματος που παρέχουν 
βαλλιστική προστασία ίση ή μεγαλύτερη του επιπέδου III 
(NIJ 0101.06 Ιούλιος 2008) ή εθνικών ισοδυνάμων.

• Τα οχήματα εδάφους που είναι ειδικά σχεδιασμένα ή 
τροποποιημένα για στρατιωτική χρήση.

• Εξοπλισμός επικοινωνίας ειδικά σχεδιασμένος ή τρο-
ποποιημένος για στρατιωτική χρήση.

• Εξοπλισμός προσδιορισμού θέσης Παγκόσμιου Δο-
ρυφορικού Συστήματος Πλοήγησης (GNSS), ειδικά σχε-
διασμένος ή τροποποιημένος για στρατιωτική χρήση.

Παράρτημα Γ

Εξαρτήματα Αυτοσχέδιων Εκρηκτικών 
Μηχανισμών (IED) Εκρηκτικές ύλες, πρόδρομες 
ουσίες εκρηκτικών υλών, εξοπλισμός 
σχετιζόμενος με εκρηκτικά και σχετική 
τεχνολογία

Μέρος Ι
1. Εκρηκτικές ύλες, ως εξής, και μείγματα που περιέ-

χουν μια ή περισσότερες από αυτές:
α. Νιτροκυτταρίνη (περιεκτικότητα σε άζωτο που 

υπερβαίνει το 12,5% w/w (βάρος προς βάρος).
β. Τρινιτροφαινυλομεθυλονιτραμίνη (τετρύλιο);
2. Αντικείμενα που συνδέονται με εκρηκτικά:
α. Εξοπλισμός και συσκευές ειδικά σχεδιασμένες για 

την πυροδότηση εκρηκτικών με ηλεκτρικά ή μη ηλεκτρι-
κά μέσα (π. χ. πυροβόλο όπλων, πυροκροτητές, αναφλε-
κτήρες, φυτίλι ανάφλεξης).

3. "Τεχνολογία" που απαιτείται για την "παραγωγή" ή 
"χρήση" των αντικειμένων και υλικών που απαριθμού-
νται στις παραγράφους 1, 2 και 3.

Μέρος II
1. Εκρηκτικές ύλες, ως εξής, και μείγματα που περιέ-

χουν μια ή περισσότερες από αυτές:
α. Μείγμα νιτρικού αμμωνίου με πετρέλαιο (AΝFO).
β. Νιτρογλυκόλη.
γ. Τετρανιτρικός πενταερυθρίτης (ΡΕΤΝ).
δ. Πικρυλοχλωρίδιο
ε. 2,4,6-Τρινιτροτολουόλιο (TNT).
2. Πρόδρομες ουσίες εκρηκτικών:
α. Νιτρικό αμμώνιο;
β. Νιτρικό κάλιο;
γ. Χλωρικό νάτριο,
δ. Νιτρικό οξύ;
ε. Θειικό οξύ. 

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως. 

 Αθήνα, 27 Φεβρουαρίου 2020
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